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19. Regional accents: Germany 181

fig 19.0.4. The German-accent koinés: towns & cities with administrative boundaries.
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man, with names that we consider more useful than some traditional ones, where-
as fig 19.0.3 gives the most important towns and cities in each koiné.

In order to be more useful, fig 19.0.4 adds the borders of the administrative re-
gions (with broken lines, as in fig 19.0.1), which do not correspond to real koinés.



15.
North-east Germany

15.1. As we have already said, we think it important to present the other accents,
in addition to international and neutral pronunciations, not only for useful com-
parisons, but also to be ready to grasp the pronunciation characteristics of German
outside former “West Germany’. We will start from former ‘East Germany’ (DDR,
ie the present-day north-eastern part of reunified Germany), followed by Austria,
Switzerland, and South Tyrol (or Alto Adige), to understand different accents bet-
ter and more quickly. These accents are described in comparison with internation-
al and neutral pronunciations.

We will limit ourselves to the most necessary considerations, even if, in books en-
tirely devoted to Austrian or Swiss pronunciations, much less detailed information
is usually given, when this is not decidedly approximate, or even misleading. It is
sadly true, however, that even whole books, entirely devoted to describe the pro-
nunciation of neutral/international German (called ‘standard’), give only a small
part of what one would like to know, and often too approximately, although we do
know what we describe here: it is sufficient to really listen to spoken German fol-
lowing the natural phonotonetic principles. In fact, things are there to be ‘discoverd’.

The following observations could also be useful to those who feel the need to
acquire a more typical accent among the last three, mainly if they want (or have)
to be in preferential contact with the inhabitants of the areas above indicated,
more than with those of Germany.

North-east Germany pronunciation ("¢

15.2. This is the accent that, until the fall of the ‘Berlin Wall’ could be defined
as the neutral pronunciation of ‘North-east Germany’ (or ‘Deutsche Demokrati-
sche Republik’, as a historical absurdity, with two lexical-semantic falsities out of
three words, as is common for —either right- or left-wing— dictatorships, where lies
are institutional — unfortunately, on more serious matters than the phonic ones).

But, given the political reunification of the ‘two Germanies’, there is no point in
talking about a neutral accent of the Northwest anymore, with little differences,
mostly for some vowel phonemes, the syllabic structure of long vowels’, and in-
tonation patterns.
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fig 15.1. North-east German: traditional monophthongs & diphthongs (tne).
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All in all, this accent is similar enough to the international accent, except most-
ly for its diphthongal ‘long’ vowels. In addition, as all neutral pronunciations, statis-
tically this is a minority accent that is generally learnt intentionally by voice pro-
fessionals.

Therefore, we will treat it as the traditional pronunciation of the Northeast, which
can be heard from careful speakers, who, however, are not yet able to really monoph-
thongize their ‘long vowels” and to carry out some other slight alterations especial-
ly on vowels and intonation, which distinguish it from modern neutral pronuncia-
tion. Therefore, it is a parallel to traditional ‘western’ pronunciation (& 13), with
which it certainly should be compared. Arguably, it is not the local pronunciation
of Berlin or of Saxony. But see the mediatic and, most of all, the broad character-
istics of this area: fig 15.2-3 and related text sections.

15.3. Thus, fig 15.1 shows the vowels and diphthongs of traditional northeast-
ern German. As will be seen shortly, by comparing these diagrams with those of
previous chapters, the ‘long stressed vowels’ are actually monotimbric diphthongs,
or vocalic doublings, with a slight upward movement (which, in the case of /¢, is
ditimbric, [eE]). Altogether, their length is not shortened: [V:]-[V'V] (ie not [VV], as
in Austria or Switzerland, for instance).

Also consider carefully fig 15.2, which shows the vowels and diphthongs of north-
eastern mediatic pronunciation (7€), to be accurately compared with fig 15.1 (and, of
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15.2. North-east German: mediatic monophthongs & diphthongs (77€).

i/ [icd], [yo/ eyl | A " 5 | [ue)/ [uew]
WLyl | _m e | el | /o lo]
[ewf [eco)] | @] @ | [o®/ [oco)]

[3] [3, B3%, B!, 3"K]
/| [o, .q]
[5] [a] (& [4, A])

Jew/ [eco)], [1,1] [a]

\

\ © | Jou/ [oro), tou]
N \ [ox/ [oa] ([oa])
\\ \

\
ae] [aa] ([ea]) B | | /aof [ao] (Leo])

course, with those of neutral and international pronunciations, too). As can easily be
seen, the ‘long’ vowels are even less narrow diphthongs than the traditional ones.

For this reason, the higher vowels, although they do not cross the border of their
box, are better shown using some special symbols, /iz/ [i-1], [y:/ [y, [u/ [wrul, asitis
necessary to do for [exf [e's], [e:/ [ea], [0:] [00], [a:] [ae] (which actually cross boxes).
Generally, [/ coincides with [e:/ [es] (but not necessarily for every word or speaker).

Note carefully that the short vowels are different, indeed: [1/ [1], [/ [s], [u] o],
[e] [E], [oe] [], [5] [o], [a] [e].

The following examples simultaneously show differences in long vowels: Wien
tne[yiin] mne[\vi-in] 7/i['vin], sehen te['ze-en] mne['zeran] "li['zem], spét t7¢[{peEt]
mne[\(pe-st] n[{pe:t; -ext] [{pet] ; and Babn 7e[baran] 77e[baen] #/i[bam], so #¢[z00]
mneizoro] 1l ['z01), gut re['Gurut] 7e[qurut] 2[quit] [guit], Tiir e['thyys] 7ne['thyys]
n[thys] ['thyal, schin t7e[{o-on] mne[{e-gn] 7/ [{omn].

Also notice: infizieren mre[pumfitsiian] 2[2imfitshisn, -in] ?[2imfitshian], Mu-
tulus " e['murutulos] #['mutulos] [-t-], Synonym "¢[zyno'nyym] #/i[zyno'ny:m].

As for the short vowels: Fsch telnli[f1{] mne[{], fiinf relnli[tymf] mre[fomt], Hund
tneln[hont] mne[hont] i[-t], elf telnli[Relf] mre[Relf], zwalf meln[tshBeelf] 77¢[tsBolf]
i['shveelf], oft treln[oote] mre[Rott] i[2oft], Kamm telli[kham] mre[khem].

The two realizations of /o] —which, in traditional northeastern German, are slight-
ly lower than in neutral German (%[5, #] > #7¢[3, 5"])— are even lower and backer
in mediatic northeastern pronunciation ([~ 77¢[z, 3"]): unsere ¢[?unz3¥s, -ndz,
-ndz-] "me[Panzas, -ndz-, -ndz-] 7[Punzori] [Punzoa].

However, the frequent vocalization of [k, B/ is realized higher in traditional
northeastern pronunciation ([2+, 3]), but lower and fronter in the mediatic one
([Ar, a2]): Wasser te['vass, -3, -g] ™7eln['vass, -4, -A] £[-A].

15.6. As for the diphthongs, by comparing the vocograms of fig 15.1 & fig 15.3
(with fig 12.1-2), one can see in particular that traditional northeastern German has
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less peripheral second elements for the last two, [ae, ao, o/ #¢[as, a0, oe], whereas,
in mediatic northeastern German, the timbres are less wide and more peculiar,
mne[ g, ao, oa]: Eis €[ Pass] 7ne[Paas] #/i[Paes], blau ¢[blao] "e[blao] #/i[blao],
neu t¢['noe] "7e[noa] i ['noy].

As the respective vocograms show, the xenophonemes /er, ou/ have certain differ-
ences, as well; in addition, we generally find /ui/ [uvi] and peculiar reduced forms for
|ae, a0, oY/ [ed, €0, ou] (fig 15.1-2).

Let us now consider fig 15.3, which gives the remarkable peculiarities of the
broad north-east German accent, for vowels (more centralized), diphthongs, and
intonation, that we leave with the interested readers, for a careful analysis and ex-
amples. Notice how many narrow diphthongs there are, even for final unstressed
vowels. Also note the particular timbres of /a, a:, ae, ao/ and [5/.

Let us add that, in this accent, final unstressed vowels are not completely short-
ened, as it does not happen in traditional pronunciation (¢ §13.4).

fig 15.3. North-east German: broad accent — vowels, diphthongs, and intonation.

[iw/ [ri, i, 1i¥]
[yol vy, .y, y']
i [, [v] [¥]
[ew/ ['oe, 9, ;9€”]
[o)] (o0, 9, 20"]

[e] [e, E], [oef [ce, @

[ez] [oe, teE]

[ue/ [uy, u, up”]

[v] [o]

/3] [a, 8", ¥3, K9]

[o)/ ['o0, .0, 00"]

/5] lo, .0]

[/ [a] (& i[5, x])

[a] [a, .Aa"], [a@)/ [aa, Al

[e1] = [e]
[>v] [edl
[ae/ [a9] [ao/ [a0]
[IE HEd R F

15.7. As for the consonants, we can have almost all the peculiarities found in mediat-
ic German pronunciation (( 14), possibly with even more stronger lenitions and at-
tenuations, which are not generally present in traditional northeastern pronunciation.

In the mediatic northeastern accent, the change /g/ - [j] is also quite frequent, be-
tween front vowels, including /5/: legen ""¢[lle"sjan, -jn] "/[1e:g1)], einige "¢[Paantjs]
n[Paenigz] [-ga]; and intervocalic [t/ can often be [14].

In addition, we can find /g/ » [j] between [k, 1/ and [s/: Sorge ™¢['z051j3] *['z0sgt]
i['zoaga], Felge mne[fe]-js] #[felgz] 7[-go]. After front vowels, [k/ (when final, or in
front of voiceless consonants) can become [g]: Sieg 7¢['zi-ip] "l[zik], legt "7[le-omt]
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n[leke] 7[-t]. Instead, after back vowels, including /a, a:/, [k/ (when final, or in front
of voiceless consonants) can become [g]: gesagt "¢[g3zaeqt] ?[grzake] {[§o'zakt].

Equally, after [¥, 1/, final [k/ can become [u]: Sarg 77¢['zes] #[zask] *[zaak],
Volk mne[fo|u] /i [folk].

In addition, before pauses, [Vk?/ can also be realized as a (pre)velar stopstrictive,
mne[kx, kx]: Krieg me[khgi-ik, -kx, -k, -u] 7[khgik] /[kheik], Tag m7¢['tha-ek, -kx,
kx, -g] 7['thak] [thak], Zug mne[tsuruk, -kx, -k, -g] 7/ [tshuk].

The voiceless constrictives (and /z/), after [n, 1/, frequently change into homorgan-
ic sequences of a stop and a constrictive, or into real stopstrictives or semi-stopstrictives:
Hans mme[heqns, -ts, -ts, -t3] 7/ [hans], also 77¢[?elzo, -dzo, -dzo] 7[?alzo].

In mediatic northeastern pronunciation, we also have [V, 1/ [Va, g] (shown in the
first vocogram of fig 15.2): viel e[ fiig] 7i['fi:]], Esel ?¢[Pe-ezl] e[ Pe-ozg] nli[exl].
However, all these realizations are not very recommendable.

Again, in mediatic pronunciation, as some examples have already shown, the
voiceless stops are less ‘aspirated’: Pein "7¢['phaan] #//['phaen]; in addition, the voice-
less stopstrictives have no ‘aspiration’ at all: zu "7¢['tsu-u] 7/ ['tshuz]; and a sonant (in-
cluding [/) preceded by voiceless consonants is not devoiced: Platte m»¢['phlets]
n[phlatz] ?['phlata]; on the contrary, a sonant followed by a voiceless consonant is
partially devoiced: Pumpe "¢[phomps] ?['phumpz] ?[-5].

fig 15.4 shows the intonation patterns, which are slightly less peculiar than the
‘western neutral’ ones — something more towards an ‘international’ situation, so
to say. Also, look at the differences between the tonograms themselves in fig 15.3.

fig 15.4. North-east German: intonation patterns.

T= ==l /[t ] = e
T= ==l /L] =11 S ]
= e = =] fif [ttt — T ]
T=T == A G- T=T=1=] /]

15.8. Here is the 77¢ sample passage from § 11.10.

Einst stritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der Stirkere
wire, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gebiillt war, des Weges daber-
kam. Sie wurden einig, dass derjenige fiir den Stiirkeren gelten sollte, der den Wande-
rer zwingen wiirde, seinen Mantel abzunebmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mebr er blies, desto fester biillte sich der
Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun er-
wiirmte die Sonne die Luft mit ibren freundlichen Strablen, und schon nach wenigen
Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da musste der Nordwind zugeben,



dass die Sonne von ihnen beiden der Stirkere war.

Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?

[Pazfig (esitnzin 'nositviat 2oazons| vesfsnrinbaadvool dsftesksarsvesys:|
2elseamVendsrs testinraang'Vesmm 'mentl gsholtivaes 138'vesjss: deheos-
khaem-|| zwvosdn?aanur| des'dessijeantjs- tfo(ndn'(eeskssy) jeltnzolts+ desd-
Veadzsss 'sBuifvess: zaann'ment] Peptisnesmm: |

dsanostyvunp blirist mitPels 'mext-|| PaBsje'mess Pes blivis| destofests holts-
ztg dsvendsest jPunzaanm'ment] Paan-|| Peatlug 'gaep dsa'nostyn: dakhempf 2aof-||
'nurun+ aVesmts 1'zons- wloft| mutisayfeoentlup- ftxaeln: || 2offoron: rnaex'yves-
nyp Paogmpbliky)| jtso-ok- dsavendses: jzaann'ment] Paos- || 'dae mostsirnosnt-
v 'surugesBme desdizons| vfonrinbaadn| ds'{teaksssvaes: |

chetdunysfuts: ¢jsteln-| svolavia zyviisshooln-|].



16.
Austria

16.1. fig 16.1 gives the neutral pronunciation of Austrian German, which should
be carefully compared both with international German (fig 5.8 & fig 10.6) and the neu-
tral accent of Germany (fig 12.1-5 & fig 12.13), to discover differences and similarities.
The second vocogram shows the three diphthongs (/ae, ao, ov/, see § 16.5, and their
variants possible in reduced forms). The third vocogram gives two further typical
diphthongs (marked in grey, because they may only occur in local family and place
names), 4[is, us] ‘[is, us/’: Diex 4['disks, 'diiks], Ruetz ['susts, 'suusts].

fig 16.1. Austrian German: neutral monophthongs & diphthongs (72).

fiw/ lid], [1f 1] o| /uw/ [uw)]
[yel lyml, /Y/TY] [o] 1[u]
[ boln T ol o,

[ee
Joc: )/ [0(0)] [3] 9, 89", B3, o"K]
(] 1, E] \_E_\_C.).\_b_\_g_\ /> 1o, 0]
[e:] tlee] /5] 1[5,1] (& [a] & [a])

[cef tlce, o] \ \ \ ﬂ\ | | /af 1la], Jao)/ t[a@]

% [>y] [00] ([.o@] in reduced forms)
[ae/ [tas] ([.ee] in reduced forms)

ﬁ ﬁ \ \ [ao/ [tao] ([.A0] in reduced forms)

16.2. In addition, fig 16.2 shows the peculiarities of mediatic Austrian German,
which predominates on Austrian radio and television. It is an intermediate way
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fig 16.2. Austrian German: mediatic monophthongs & diphthongs (m”)

/1 )/ 1(1) /u(
/e( e(e) Jol )/ 0(0)]

/0()/ 0(0 0 \ \ o\ [3] [o, Kﬁﬁ B9, o'K]
[¢] [E, E], e [E g\ \ \O 2/ lo,
/oe/ [0, 8] Tglo | [x/ [e, e,
\ \ (l.a/ [A] in reduced forms)
[a] [a], [aw)/ [a@)]

\in\
| o
(Jaf [al S 16.4) | \ | Olm
\
\

[>y] [oY] ([LoY] in reduced forms)

[ao/ [ao] ([,a0] in reduced forms)

[ae/ [as] ([ae] in reduced forms) \7 =

between the less and the more marked forms, ie between actual neutral Austrian
German and the most local variants.

Furthermore, fig 16.3 shows general broad Austrian characteristics, which are not
markedly regional. Usually, the intonation patterns remain the typical ones, shown in
fig 16.6, although some attenuated usages are to be found, to some extent towards
the international patterns (in some rarer cases, also towards neutral German, un-
der the influence of German 1v and films).

16.3. Let us observe the monophthongs. The ‘long’ vowels are, actually, geminat-
ed or doubled, and their length is shorter, even if gemination can make them sound
slightly longer than they actually are. Specifically: 4[VV], not #[V:] (nor [V'V]).

The actual articulations corresponding to [1, v, u; €, ce, o (and [gzf) are notice-

fig 16.3. Austrian German: mostly broad accent (44) — & refined [a()] [a(a)].

[ez] Lilert, es, Ee]
[e:] Loy, ao]
[o8-| t[o8-] \

[¥] (2 &, 194, la]

|| \
Lol
L
LA
L | @&\ /aof Lieo, Lno]
| | |

[ox/ [09] L[aY]
ll[88, 200, o]

[ae/ [les, lleed]

\
\
\
\
\
\

©
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ably closer than in neutral German, so that they are better represented by 74[j, y,
u; E(B), 8, 0] (and 74[eE]), though placed in the lower part of their boxes in the voco-
gram ([V+]).

In neutral Austrian pronunciation, we have 74[1., v+, Us; €1, ces, 21] (and 74[e€] fig
16.1), with the unstressed taxophones #2[g, w, o]: Fsch ma['i{] #li['f1{], fiinf ma[fymf]
nli'tymf], Hund ma[huat] *['hont] 2[-t], elf ma['elf] 7/i[elf], spit ma[(peEt] 2[{pe:t]
i[{pert], zwolf ma['tsBoalf] »[tshBcelf] /['tshveelf], oft ma['oft] 7[2oft] [Poft]. Certain

words have [e:f [ee] instead of [g].

16.4. Both [a/ and [a:/ are back-central [a, aa]: Stadt ™[{tat] [{tat] ?[tat],
Staat ma[(taat] ?['(ea:t] ?[|ta:t]. Less broad accents have #[a, aa] —or, in a refined ac-
cent, 4[a, aa]— while, in a really broad one, we find #[«, «] and even 4[p, po] (which
almost anybody notices at once).

Austrian dialects generally have a phonemic opposition between a back(er) a
and a front(er) a, either short or long. In Austria, such a distinction is timbric, and
it can be found even in the ‘language’, not only in the dialects, where the back tim-
bre is used in traditional words, whereas the front timbre (‘/a/’ [a]) is used in loans and
neologisms, as, for instance, in Bank: 74[bank] 7i[bank] ‘bench’, 74[bank] 7/ [bank]
‘bank; gambling table’.

A very broad accent (as the first vocogram of fig 16.3 shows) has /e, oz, oz ba[er,
e, Ee; OY, 80; 0U, 00]: weh "[\vee] ba['ver, ‘ves, 'vee] "li[ver], Bi "[boo] b4[bav,
bao] "/i[be], so "['s00] ba[sou, 'soo] */i[zoz].

16.5. The realizations of [/ are: 4[s, 5], with a frequent vocalization of [g/ (al-
so with consonantal accompaniments) 74[g, e]. Thus, we have: unsere "4['unsoxs]
n[Punzoki] {[Punzors] and Wasser "4['vase, -e] #['vass] ?['vasal.

The symbol 4[] corresponds to that currently used (but less rigorously, also in neutral
German) for [a], which, instead, is suitable for neutral Austrian accents, that have #[4», a5],
whereas the broad accent exhibits either 4[8», 2»] or 4[}aw)]. We do not show the various
different-accent combinations of [V( and /5, ¥/, which are inferrable from what we say.

Observe that 4[s] (%[] i[5]) is front-central, considerably more advanced than in
neutral (or international) German. The most refined accent can have 4[sx, 24] for
[o%, ¥/ (first vocogram of fig 16.3). As an attempt to improve their pronunciation,
certain speakers use [ox/ [$9¥], [/ [19A]: gerade 4[tgs'waads] ?[g¥rads] {[o'sads],
Erniibrer 4[taaneEssa] "[2s'nems] ! [PaAngma]. But the result is not recommendable.

Now, let us move to the diphthongs (second vocogram of fig 16.2). While /oy/ is
only higher in its first element, [oY], [ae, ao/ are decidedly different, ”[as, ao]: Eis
ma['qss] i [aes], blau ma[blac] 7li[blao], neu ma[nov] #/i['noy]. Respectively, the
neutral accent has %1[as, ao, 2¢], and the broad one (¢ fig 16.3) has 4 [e9, 90, Av],
as in Vienna, also with y{[2a, po, se] (or #[29], as a compromise, or even 4}|[200,
ceg]). Thus, we can also hear: Eis 4[t'ass, l'ess, l'eas], blau 2[tblao, Ibleo, IIblbo],
neu 2[1'now, I'nay, lI'nsa] (or 4['nos], and 4|{['nx0e, 'nceo)).

The diphthongal xenophonemes (fig 16.4) are slightly closer than in neutral Ger-

man: [er, ou/ "4[ee, 1£i; 00, tou].
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fig 16.4. Austrian German: xenophonemes and /ui/.
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16.6. In comparison with neutral German, there are also differences in phonemic
length in certain words, as in: Altertum ™a['altethu'm, -te-] 2[?altsthu'm, -thum] #[?al-
tathum, sthum], spielbar ma[piilbae, -ae] ”[{pilbas] [{pilbaa], Harz ma[hazts,
-aets] 2[hasts] {[hants], Barsch "a[baxf, -aef] [basf] ‘[banf], Schuster ma[fuste, -e]
n[(wsts] [(ustal ; Geschloss ma[§ofloos] 7[g#(los] 2[go-].

In addition, for geboren 2[gosbookn, -oen, -oen] ?[§bomn, -osn] /[oboxn, -oan]
fon/, we also find 4[-oen, -oen] |foxn/.

fig 16.4 shows (with some sociophonic gradations) the Austrian realizations of
the vocalic foreign phonemes (or xenophonemes): the four nasalized vowels of
French (and words with o7), two English diphthongs, and the particular German
diphthong [ui/.

16.7. As for the consonants, often [g*, nC/[ change to [gk*, gkC/ (but this is not
recommendable, |): Zeitung ma['tsastur), -nk] ”['tshaetun] ?['tshaeton]. However,
even without [k], the articulation of the nasal is never really uvular, nor is it in [sn/:
spazieren 4[{pa'tsiign, -isn, -isg, -ian, -ian].

In addition, /t, d/ are rather dental than denti-alveolar: Detektor 4[de'tektost]
n[de'thekton] [de'thektoa]. Often, [k*, ki, gl/ can be prevelar or postpalatal; and
[k can also become a stopstrictive (but it is better to avoid these variants): Tag

a['taak, -k, -k, -¢, -k¢] 2['thak] ?['thak], dunkler ™a[dunkle, -nkl-, -pe-, -e] 2['dunkls]
‘[dunkla], Regler W’['Beegle,, -gl-, -jl-, -e] "[we:gla] ['wexglal.

The voiceless stops and stopstrictives have no ‘aspiration’ (except for less typical
pronunciations) as we have seen for /ts/ Pol 4['pool] "li[phol], Ton 4 [toon] n['thom]
i['thomn], Kind 4[kiat] #[khint] i[-t], Pfund *['pfunt] 2['pthunt] i[-t], Tschako 4['tfa-
ko] 7/i['d§hako].

The voiced stops are half-voiced, 4[b, d, §]; but we also find 4[b, d, g], between
voiced phones, as always, in the neutral accent; but, in the broad accent, we gener-

ally have the voiceless phones, ™4[p, t, k]: Bube ma['puups] 4[buubs, -Bs] 2[bubs]
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i[-5] (we often find 4[VBV] #/:[VbV]), Duden 4['tuutn] 4[duudn] ?[du:dn] ['dudn],
gegen ma[keeki)] 4['geegn] "i[gegn].

On the other hand, within words, &, 4, g, when followed by heterosyllabic /n,
1/, can be /b, d, g/ (instead of /p, t, k/, as in neutral German pronunciation, with
neutralization): Ordnung ['osdnuy] 2[?oadnon] ?[?oadnuy], méglich 4[meoglic]
nli[meklic]. The laryngeal stop, [2], does not occur, except in less typical accents:
ich esse 4[i¢'Esa] "[P1¢est] L[R1¢Pesa], Theater 4[te'aats] ”[thePartsa] i[the'®@)aita].

16.8. The constrictives are more variable (than in neutral German) for v, espe-
cially if word-initial: Vers 4['vess, 'f-] 7[fess] i['feas], Viper 4['iips, 'v-] #['vips] ?['vir
pal; normally, [z/ is [s/ 4[s] (while we find 4[z, z] only in less typical accents and
more easily after a consonant): sagen 4['saag1)] 7/i[za:g1)], also 4['also] #/i[?alzo], rei-
sen A['sassn] "li[waezn] (thus, like 4['sassn] */['vaesn] reiflen).

In words as Stil, Strategie, [st/ is preferred to [{t/: 4['stiil] 7/ [{ti:l], 4[stwate'gii] 7[{esa-
tegiz] ?[{trat-] (although both are used).

In addition, /j/ is an approximant 4[j]: ja 4['jaa] *['ja:] i[ja:]. Generally, [x/ is ve-
lar 2[x]: nach 2[naax] ?['naxy] ['nax].

For [e¢/ we have [x/: durch 4['dusx, -ax, -ax] *['dusic] {['duag], and for [1¢/ we
find J1k/: zwanzig 2[tsBantsik] 7['tshBaatsi¢] ?['tshvantsig, -1k]; [¥s/ can be [ix{/.

For ["¢c/ we have [k/: China #[kiina] 7/i['¢i:na], but: Melancholie *[melangolii]
nli[melagkoliz]. Often, [¢/ is realized as postpalatal, 724[¢], especially in Vienna.

The most widespread realization for [/ is a uvular constrictive, with the possibil-
ity of postnuclear vocalization, together with a fairly frequent alveolar tap, or trill,
alr, r] (even velarized, 4[¢, £]).

This characteristic is mostly non-urban (but also Viennese, although in alternation
with 4[x, r]). Notice that it is better to avoid non-uvular articulations, even if the api-
cal ones do not sound peculiar, indeed: rar 4['was; 'raar, 'raar, -ae] ?['sas] [van].

Let us remind that the typical Viennese / —although certainly not part of neu-
tral pronunciation— is articulated as a velarized alveolar unilateral, 2[X] (¢ fig 16.5),
which can occur in every position, although it normally alternates with [1], also
in broadest and most typical Viennese speakers. In the broad Viennese accent (as
in the dialect, ¢ its synopsis, in G 23), in [kl, gl; ki, gl/ sequences, a velar lateral is
used, #[1, 1]. In Viennese pronunciation, in addition to 4[] (and #[L]), we often
find its vocalization, 4[] (as in the local dialect): Spiegel [piigl, -gs] /¢ [{pi:gl],
Esel 2['eesk, -sa] "/!['{pixgl, Pexzl].

fig 16.5. Austrian German: lateral contoids.

16.9. In non-neutral pronunciation, within words, intersyllabic voiceless sim-
ple consonants, after (short) stressed vowels, are realized with a slight —but evident—
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gemination, that we indicate with a superscript first element, only here, [CC]: stop-
pen 4[ftopm; [toppm] ~[{eopm] [{topm], Wetter 4['vetsa; 'VEtta] 7['veta] ‘['veta],
tapfer 2['tapts; 'taplpta] »['thapfsa] ['thapfa], sitzen 4['sitsn; 'sistsn] #/i['zitsn], Wasser
a['vassi; 'vassst] 2['vasst] i['vasa], waschen 4['va{n; 'val{n] 7/i['va(n], sicher 4['sigs; 'sic¢s]
n['z1¢s] i['ziga], machen #['maxi); 'maxxy)] ”['mayn] ['maxi)].

The insertion of a homorganic stop between /n, 1/ and voiceless constrictives or
[z is possible, but not really widespread.

There are also stress differences: Kaffee 2[ka'fee] #/i[khafe; kha'fe:], Labor 4[laabos,
labos, -a, -A] 7[labos] i[labon], Tabak 2[tabak] 7['thabak, 'thabak; thabak] 7['th-;
th-], Portier 2[postis, -a, -A, post'tiee] ?[phos'thje:] [phoa'thje:]; Motor 4'mootos,
mo'tost, -a, -A] ?['mortos, mo'thos] ?['mo:toa, mo'thoa].

fig 16.6 shows the typical tonograms of Austrian-German intonation. It is easi-
ly identifiable, because of its slightly rising half-low protonics and falling mid in-
tertonics. Also, the interrogative tune, in particular, and the suspensive one have
rather peculiar movements: let us look carefully at fig 16.6.

Paraphonically, a slight creaky form (or laryngealization), (?), can be observed,
more evident in women.

fig 16.6. Austrian German: intonation patterns.
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16.10. Here is the 74 sample passage from § 11.11.

Einst stritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der Stirkere
wiire, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gebiillt war, des Weges daber-
kam. Sie wurden einig, dass derjenige fiir den Stirkeren gelten sollte, der den Wande-
rer zwingen wiirde, seinen Mantel abzunehmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mebr er blies, desto fester hiillte sich der
Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun er-
wdirmte die Sonne die Luft mit ihren freundlichen Strablen, und schon nach wenigen
Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da musste der Nordwind zugeben,
dass die Sonne von ihnen beiden der Stirkere war.

Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?
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['asgaf- (titnsi¢c 'noetyviat um'sons| veefsninbasdivool defteekorsyveess-| al-
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17.
Switzerland

17.1. fig 17.1 shows the Swiss-German neutral accent (learnt intentionally). In
the third vocogram, you can see three further typical diphthongs, %[is, ys, us] /is,
yo, us/ (marked in grey, because they only occur in local family and place names):
Dieth ns['dist], Riiegg $['zyog], Huep [husp].

Often, except in less typical pronunciations, or in refined accents, [y, y, ya/ change
to [ir, i, is/. In the second vocogram, we can see the realizations likely to occur in re-
duced forms, of [ae, ao, ov/ ™[es, eo, o1] (and, in the first vocogram, those of /a/
ns[e]). The English xenophonemes are decidedly closer than in neutral German: /er,
ou/ ™[ee, ei; 00, oul, f fig 17.4 (second vocogram, together with [ui/ and [oa/),
while the first vocogram (again in fig 17.4) shows the French nasalized xeno-
phonemes.

fig 17.1. Swiss German: neutral monophthongs & diphthongs (™).
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fig 17.2. Swiss German: mediatic monophthongs & diphthongs (7).

/Y{I/ T 1}(’;) //;; \-ﬂ—\—°—\—\—\—°—\ fue/ [uw], [uf [u]
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© (la/ [A] in reduced forms)
| /a0 [a@], faf [a
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17.2. For [a] we have ¢[s], in every context, since [1]/ is not realized as uvular, but
as a uvularized alveolar, [, £] (even though, in neutral Swiss pronunciation, we can
find [¥]): gerade ™[§s'raads] "[-aa-] ?[§o'sa:di] [go'saids], unsere "['unsses] 2[Pun-
zoki] i[Runzows), unser ™['unsss] *[Punzsa] {[Punza]. In addition, we generally have
s[-on, -om, -9l] for [n, m, 1/: fahren "[faason] ™s[-aa-] 7[famn, fasn] ‘[famn, fann],
losem S['loozam] "/i[lozzm], Esel ['eezsl] ?/[?ezl]. In Switzerland, only in very care-
ful pronunciation can we find 5[n, m, 1], as well as 5[s, 4, A], even in speakers who
do not have [¥/ [¥]

17.3. fig 17.2 shows the differences between the mediatic accent, which is typi-
cally in an intermediate position between the most local accents and the less
marked and neutralized form (fig 17.1-4).

The first vocogram gives the short and long ‘monophthongs’; in reality, also in this
Swiss accent, the ‘long’ ones are narrow diphthongs with no extra lengthening: vie/
ms['fiil] #li[fidl], friih ms[teyy] 7l [fwy:], gut 75['Guut] #[qu:t] [-t], Beet 75[beet] "[be:t]
i[-t], Olms['pel] "i[Re:], wo ™s['yoo] *i[vor], spit ™[{peet] (which is very stable and
typical, not replaced by ‘/e:/’, [e:f) 2[pE:t] i[-€:t], Staat ™s[taat] »[fea:t] ?[{ta:t].

The second vocogram gives the mediatic diphthongs, which are fairly different
from the neutral ones (both in Switzerland and in Germany): /ae, ao, ov/ *[as, ao,
o1], but 7[ai, ep, oi]: Eis "['asz] 75['aiz] ?/[?aes], blau "[blao] 7*[blep] #/[blaoc], neu
ns[nor] 78['nei] 7 [nov]. In the broadest accent, we have [ae/ &s[an, €1], [ao/ &s[ou, au],
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[ov/ &s[09, 1] (as can be seen in the last two vocograms of fig 17.3): bs ['arz, 'e1z; blowv,
'blav; 'nos, nei].

The third vocogram of fig 17.2 shows further realizations for [5/. In fact, in addi-
tion to what has already been given in § 17.2 & fig 17.1, one can also find [Ja”]; and
[t5"], with [13"g], if followed by non-apical 7. In this case, it is also possible to find
[o#], with [s] in the other contexts, even with continual alternations, as it often
happens in Zurich: Ebene s['eebons, 1-bans, |-na] »[?e:bini] /[-ana], unsere ™['un-
$9K9, 1-3K9, -0K9, |-a] [ Punzoki] [-0Ka].

17.4. The first vocogram of fig 17.3 gives the broad variants, definitely non-neu-
tral ones, also for /e, €, 2, a, az/. Notice, in particular, &[ze] 7[g:] /[g:]; in Zurich,
even bs[|1ae] [a:/ and [1aa] (also &[laal, typical of Bern, and [Line], typical of
broad Zurich — § 23.8 gives the synopsis of Zurich Schwyzertiitsch, the local Ale-
mannic dialect, with still more different realizations.

The short vowels have close vocoids for [1, v, uf 751[i, y, u] (in neutral Swiss Ger-
man [i, v, u] — better than [1.s, vas, vss], or ‘circus official IPA’ (1, ¥, ] fig 17.1):
Bsch ms[fi{] #li['xf], fiinf s['tymf] #/i[fymf], Hund ms[huad] 7[huat] [-t]; and even
closer ones for /¢, ce, o \[E, &, 0] (even li[e, @, o], especially in Zurich; we tran-
scribe them only in this section and the next one, § 17.5): elf &5['elf] #/i['¢lf], zwolf
bs[tsBalf] 7[tshBcelf] [tshveelf], oft bs['oft] 7[Pofe] [-t].

For the spelling 4, a marked non-neutral realization is also common, &#[jz] (which

fig 17.3. Swiss German: broad accent (s — differences from mediatic only).
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can also be &[a], or b5[11a], especially in Zurich): fallt s['felt, 1/felt] 7[fele] i[-t]. In
addition, [a/ is back-central, [a] (which, in broad pronunciation, is a fully back
bs[1a], or even rounded, as well, &[110]): Stadt s[tat; l-at, Li-ot] 7[{tat] i[{tat].

17.5. In comparison with neutral German, certain words have short vowels, as
in: Art s['art] #[?ast] {[Pant], FlofS (in Switzerland, (¢ is not used, so: Floss) 5['flos,
-0s, -0s] *['flo:s] #[flozs], Jagd $['jagd] ?[jake] ?[jakt], nun S[nun] #/i['nuwn], Pferd
s'ptexd, -E-, -e-] 7[pthesat] i[)ptheat], vor s['foz] ?[fosa] [fon], werden $['yexdan, -E-,
-e-] "['vessdn] ['veadn], Erde $['exds, 'e-, 'e-] 7[Pends] i[?eads], Wuchs s['vuks]
nli[vuks], zartlich s['tsextliy, -, Vtses-] ?['shestlic] ?['tsheatlic].

fig 17.4 shows (with sociophonic gradations) the Swiss realizations of the xeno-
phonemes: the four French nasalized vowels and words with o7, the two English

diphthongs, and the peculiar [ui/ diphthong.

fig 17.4. Swiss German: xenophonemes and /ui/.

. [ou/ [0(0), tou]
[e1] [e(e), tei] [oa/ [.0a, 0'aa, twaa]

17.6. As for the consonants, fig 17.5 shows several orograms, which illustrate the
consonantal articulatory nuances.

The articulation of [t, d/ is decidedly dental: Detektor 7s[de'tektos] ?[de'thektos]
i[de'thektoa]; while, [k/ is [k, ky, kx, kX ky, kx] (notice that [kg] is also trilled):
Kind s[kind, 'kx k-, kor, k-] #[khint] 2[-t], Sack 5['sak, -ky, -k, -ky, ko, kg] 7/ [zak].

Notice that in the transcription in § 11.12 we use S[ky], to insist on this typical re-
alization (even though, in neutral pronunciation, people try to avoid it, perhaps us-
ing a velar stop-semi-strictive instead, *[kg], which is an intermediate realization be-
tween [k] and the other stopstrictives indicated, [ky, kg], clearly broader than [ky]).

In addition, /p, t, k; pf, ts, t§/ have no ‘aspiration’ (unless used deliberately): Po/

s['pool] #/i['pho:l], Ton $[toon] ”['tho: n] ['th-], Kub s[kuu, ky- kx, k-, k-, kg
nli[khu:], Pfund ™ ['ptund] ?['pthunt] ?[-t], zehn 5['tseen] 7/ ['shem], Tschako $['tfak-
ko] 7/i[ tShako

Furthermore, [?] is not used, except in less broad and less typical accents: Thea-



17. Switzerland

fig 17.5. Swiss German: comparisons between peculiar and more widespread contoids.
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ter S[te'aatos] ?[theRats] f[the'@aita], ich esse S[iy'esss, iyf] ?[P1¢Rest] [-a]. ,
it is clear that lexeme and grammeme boundaries are respected. Only in very
broad pronunciation, is resyllabification possible: &5 [ixEesss, i, i'k-].

17.7. The ‘voiced” consonants of diphonic pairs are, in reality, half-voiced, [b,
d, §; v, z, 3], even before pauses or in syllable-final position (whereas, in neutral
German, their neutralization is regular, changing them into /p, t, k; {, s, {/).

However, we generally find [s/ instead of [z/, after pauses or consonants: Bube
ms[lbuubs] 2[bubs] i[-2], Bub [buub] 7/ [bup], du [duu] 7['dw:] ['du], und s[uand]
n[Punt] [-t], reden S['teedon] "[ve:dn] ['we:dn], Bogen [boogsn] *[bo:gy], Tag
ns[taag] 7['thak] i['th-], Gewinn s[§s'vin] %[gevin] [§o-], lesen S[leezon] "/i[lewzn], sa-
gen ™['saagon] "'['za:gt)], Binse ™[biass] 7[biazz] i[-5], Page ['paazs] *['phaz] i[-5].

17.8. Often [t/ replaces v/ even in neutral Swiss pronunciation: November [no-
fembos] ?[no'vembs] [-a], Ventil s[fec'tiil] #[ven'thil] ?[vea'thid], Vulkan s[ful-
'kaan, kg, -ks-, k-, -koy, -kg-] 7/ [volkham].

For internal or word-final sp, st, we have [sp, st/; but [{p, (t/, in the broad accent:
Knospe $['knosps, I-{ps] ?[’khnospz] ?[-2], bist ™s[bist, I-i{t] #/i[bist], gestern S['gestosn,
I-{t-] #['Gestan] ‘['gestan]. Generally, for internal /{/ (after a short stressed vowel, as
for any other consonant) we find $[{{]: Muschel ™s['mufsl] 7/'['mufl]. For chs [ks/, in
broad pronunciation, fairly often ‘/xs/” occurs: Fuchs "s[fuks, i-xs, I-3s, I-s] 7/[fuks].

Only in a very mild accent, can [¢/ occur (but, articulated as postpalatal 5[¢], or pre-
velar *[x]); while, normally, we find [x/ $[x, 3, g]: Milch ™[mily, -3, -k; 1-¢, 1-x]
nli'mil¢], auch ™['aoy, -3, -] 7s['ep-] 2[Paoy] {[Paox]; -ig is regularly [1k/ (ie ‘/1g/’;
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whereas [1¢/ is decidedly rare and used only deliberately): zwanzig ™['tsBantsig]
n['tshBantsi¢] “['shvantsig, -1k]. In addition, [*¢/ is normally [k/: China s[kiina, ke,
kx-, k-, oy, k-] 7/['cizna]; [j/ is an approximant, [j]: ja *[jaa] *['jaz] ?[ja:]; [kviz/ can
have [ky, kg, as in Biskuit [biskyi, -ksi].

17.9. Typically, [¥, Vi/ are realized as a uvularized alveolar — a trill, 5[#], in stressed
syllables; a tap, $[¢], in unstressed syllables— in every context, even after vowels: rar
S['raar] "['was] {['waa], Reaktor S[se'aktos] "[seaktos] i[()aktoa]. Also [, r] are
possible, even in [Cg/ [Cog, Cax, Car, Coar]. In regional pronunciations (or, on the
contrary, as a deliberate choice, under the influence of neutral pronunciation),
uvular realizations are possible: 5[k, r, u]; [¥s/ is often [ix{/.

Neutral /1] is always alveolar, while in non-neutral pronunciation we often find
s|[4, 1], before a pause or a consonant: alle *['alls] #[?al] i[?als], leben S[leebon] /i [lex

bm], Wolf s['volf] \[-H, H] 7/i[Wvolf], hell s[hel] 1[4, 4] 7i[hel].

17.10. In Swiss pronunciation, in word-internal position, after stressed short
vowels, intersyllabic phonemically simple consonants are realized with a slight
—but clearly perceptible— gemination, that we indicate with a superscript second
element, S[CC]. This affects consonants, either voiceless or voiced, when geminat-
ed in spelling pp, bb; tt, dd; gg; ff; ss; mm, nn; rr; ll, or represented by digrams
ck; pf; tz; ch; ng or even with three or four letters sch, tsch.

Thus, we have: immer s[immsg] 7[?1ms] ?[P1ma], innen *['invsn] #i[?mnn], Hunger
sSlhunnss] 2['hugs] ?[-Al; stoppen S[{toppan] 2[{topm] [t-], Krabbe s[krabbs] 7[khga-
bs] /[khrabo], Wetter S['vettag] #['vets] ?[-ta], Widder 5['viddoe] 7['vids] i[-da], Roggen
s[0g9san] "/ ['vogny], Socken 5['sokkon, -keflat-, -k, -kykx-, -loglr-, k] 7/ ['zoki)].

Also: tapfer 5['taptpiog] 7['thapia] i[thapfal, sitzen s['sitsson] #/['zitsn], gréitschen
sPgeetfdon] 7/i[gretin]; Affe <['afts] 7[afs] /[-0], Wasser $['yassas] *['vassa] [-A], wa-
schen S['yaflon] 7li['valn], sicher s['sixXos, -3k, -k&-] ?['zigs] i[-A], machen S['mayXsn,
PF, K] 2['mayn] /['max1)] ; harren S[haston] 7[hagn, -asn] i[-sn, -aan]; Quelle [kBel-
ls] 7[khBels] /[khvels]. Of course, in all the above examples, we have 75[a] ™s[q].

17.11. As for stress differences, we find such cases as: Autor ['aotos, ao'toox]
ms[ep-] 2[?aotos] [-toa], Labor [labos, laboos] 2[labos] i[-0n], Motor s[mootos,

fig 17.6. Swiss German: intonation patterns.
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mo'toot] ?['mortos, mo'thos] i[-toa, -“thou], Buffet ms[buffet, buftet] »/i[byte],
Hotel s[hottel, ho'tel] 2[ho'thel] #[-thel], Neujahr #s[norjaar] ™ [neijaar] ?['novjas,
nov'jas] {['novjaa, novjaa]. In addition, it is interesting to note words like: Abon-
nement S[abonns'ment] ?[Pabonsmar), 1-63, -Gi] ‘[2abons'marn].

The typical Swiss intonation is easily recognized by its slightly rising low pro-
tonics and mid intertonics that continue the raising movement (at least in a nor-
mal protune). The three marked tunes also have rather peculiar movements: fig
17.6 should be analyzed carefully.

17.12. Here is the 7 sample passage from § 11.12.

Einst stritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der Stirkere
wiire, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gebiillt war, des Weges daber-
kam. Sie wurden einig, dass derjenige fiir den Stirkeren gelten sollte, der den Wande-
rer zwingen wiirde, seinen Mantel abzunehmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mebr er blies, desto fester hiillte sich der
Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun er-
wiirmte die Sonne die Luft mit ihren freundlichen Strahlen, und schon nach wenigen
Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da musste der Nordwind zugeben,
dass die Sonne von ihnen beiden der Stirkere war.

Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?

[aigf (trittonsiy nortyiat um'sonns| yesfoninombaidsm,vool dos ftegkyssovee-
9] alsaim'vandsess vdesinainom varmsm mant] gohyltyaaset dss'yeegss- da_hees-
kyaam:-|| siyvuedon'ainiq| das'deesjeenigs- nyedoag (terkyssor 'Geltonsolto- desdom-
_varndssss 'tsBinomvysds- sainsm_maatl _aptssneemon: |

dog_nortyimp bliis+ mit'allos_mayt-|| abssje_meer ¢ bliis-| destofestos _hylts-
siy dog'vandosos jinsainom_mantl ‘ain-|| 'entliy- _gaap dogmnortyin- don kyampt
'epf-|| 'nun+ 9¢_vermts di'sonns- diluft| mitieomtrointliysp. (traalon-|| upfoon-
tnaay_veenigon 'epgsmpblikykxsn+| ;_tsooky:. doe'vandosess jsainom_mants] 'eps ||
'daa mustadaenortyia- 'tsuugeebon dasdisonns| tfoninsmbaidon-| dos fterkys-
£9vaas ||

chatdiedigofixts: sgofallon’| ¢ yollamyis siviidsshoolsn™||].



18.
South Tyrol
(or Alto Adige, Italy)

18.1. fig 18.1 shows the vowels and diphthongs of neutral SouthTyrolese (or
Tyrolean) pronunciation. A very broad accent has /e, o:/ *[e1, ou] (as in the local di-
alects): weh st['ve:, I'ver] "l['ve:], so st['sox, V'sou] "/['zo:]; in addition, /e:/ $[@Y]: Bo
t['par, I'poy] 7 [be:] (which is not part of the genuine dialect, that historically unified
the front-central rounded series with the front —spread— one, f § 23.9-12 for the
SouthTyrolese koiné dialect and three more German dialects in northeastern Italy).

However, the dialect of Bolzano (Bozen), influenced by the German language, has
reintroduced [y, v, @1, ce, ov/ #[y:, y, @1, 8, 0]. On the other hand, in Puster Valley
(Pustertal [‘phustathal], Val Pusteria, in northeastern SouthTyrol) and Vinschgau
Valley (Vin(tschgautal) [fiat{gaoithal, -af-], Val Venosta, in northwestern South’Ty-
rol), [is, y9, us] are the frequent realizations of /1, v, u/.

fig 18.1. SouthTyrolese German: neutral monophthongs & diphthongs ("%).
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The first vocogram shows the neutral realizations of the vowels, rather similar to
the neutral German ones. However, South‘Tyrolese pronunciation still remains eas-
ily identifiable, because its prosodic characteristics have typical differences. There
are also different phonemic distributions, as, for instance, [¢/ in erst ['east, 'EAst;

Vea(t] #[Re-sst] i[Peast], Pferd st['pteat, 'pteat; Vpteat] 7['pthest] i['pfheat].

18.2. The second vocogram shows the diphthongs of neutral SouthTyrolese
German. Let us note that, while [ov/, by comparison, mostly has a different sec-
ond element, which is not rounded, #[>t]. On the other hand, /ae, ao/ are certainly
not so wide, **[as, ao] (in mediatic pronunciation, ™[ar, au, 1], as we will see
shortly, fig 18.2): Eis *['ass] #/:[aes], blau st['plao] 7/i[blao], neu *['not] /i['nov].

Notice that the dialectal realizations of [ae, ao/ are $[as, ao], but also *[ao],
even less wide (fig 18.3 & fig 23.9). The variant realization [5>y/ *[51] can be found
only in Bozen; while in SouthTyrolese pronunciation it merged into [ae/ [as],
othewise it is represented by [ui, oi/: nui [= neu] *['nui] ['nuif, foir [= Feuer] *[foir]
[foic/. Again, in the second vocogram of fig 18.1, you can also see the possible real-
izations of [ae, ao, ov/ 5[es, eo, o1], in reduced forms.

Many bilingual speakers have Italian-style [ai, au, 5i] for [ae, a0, v/, even when
Italian is their second language, which they studied at school (fig 18.3).

18.3. The third vocogram of fig 18.1 shows three further typical diphthongs (al-
though marked in grey, because they also occur in the language, in local family
and place names), ¥[is, us] 7/ [ir, w] ‘[ia, ua/’: Dietls['tiat], 1'diit]] #['di:¢l] ?['di:tl],
Kuens st['kxusas, tkuwns] 7/ [khuwns] (with the addition of ‘/ya/’ s¢[ys], under the
influence of German, by structural analogy): Riiegg *['sysk] *['syek] ['sy-ck].

The diphthongal xenophonemes [e1, ou/ ez, tei; oz, tou] are very rarely used (and,
if ever, completely on purpose), of fig 18.4.

fig 18.2. SouthTyrolese German: mediatic monophthongs & diphthongs (7).

fiof liwl, jy il u@/ [uel, /u/ [u
il 7o) /7/ \BTB_\_\_P*/ of [uel, fof [u]

]
]
[o@)] [o0)] Jow/ [ow)]
/[s 153# aB-, Bd-]
Jef (5, 5], e [=1 fof 1o, 4l
Joe] To, . 0] [8] (151, A, A]
(la/ [e] in reducea’forms) \ \ [a] [a], [aw)/ [a@)]
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18.4. fig 18.2 gives the variants of mediatic SouthTyrolese German. The first vo-
cogram shows the short and long monophthongs.

For this accent, also, it is immediately clear that the articulations corresponding
to [1, Y, Us €, €, e, of are closer than in neutral German, so that the symbols [,
Y, U; E, E, 8, 0] are needed (in the neutral and less marked accents we find ¥[1-, v,
U} €4, €14, G, 01] (which, in an official IPA trapezium, would hardly be differen-
tiated from their long counterparts, if not mostly by length, as in mediatic and lo-
cal Swiss accents), and unstressed variants are slightly closer in more neutral pro-
nunciation, %[, @, o], fig 18.1).

Examples: Fsch mst[fi{] »li['if], fiinf mst[tymf] 7/ [fYn:'f] Hund ™st['hunt]
n[hont] £[-t], elf mst['elf] 7li[Relf], spat 7st[(pezt] [ {pe:t] [{pezt], zwalf mst['tsvalf]
n[tshBcelf] ['shveelf], oft mst['oft] #[?ofe] [-t].

In Puster Valley, [¢:/ is [E, €], while /e, ce, of are [g, 0, 0], and [1, v, v/ are [i, y,

u] (the latter ones are also found in Vinschgau Valley).

18.5. One can easily see that [a:/ is diphthongized: Staat 5[ {taat] 7[{¢a:t] [ ta:t],
Stadt ™st[(tat] [ (tat] i[(tat]. In a less marked accent, [a, a:f are more alike: #[a, az];
while, in a broader accent, near to the local dialect, we can also have %[0, o] (which
cannot help being noticed at once, as the dialect synopsis clearly shows, § 23.9).

Usually, the SouthTyrolese dialects have a phonemic opposition between a non-
-back a and a back rounded 4, either short or long (f fig 18.3). This timbric distinc-
tion can be found even in the language, where the back timbre is used in tradition-
al words, while the non-back timbre is mostly used in loans and neologisms, as, for
instance, in Ball: ‘ball’ #*['pol] 7/i[bal] (and the compromise ['pal]), in oppostion to
‘dance’ st['pal] 7li[bal].

The same vocogram also shows the broadest realizations of /e, o:/ i[e1, ou] and of
[/ \[x (including the compromise articulation [4]). In VinschgauValley, we find /a,
a:/ |[», oz also in current German words.

fig 18.3. South’Tyrolese German: broad and dialect features (55%).

L
LN | _{ \
%, § [o:/ [Lou]

H“.ﬂ.‘ [ox/ [1ai], /I{/ 1, 5, L&)
-“m’.ﬂ [ao/ ([au, ao]

fole | Jaf ), Jaf [y

[ex] [let]
o] [LEC)]

[ae/ |[as, ai]

[a:] acl, [af [a]

18.6. [5] is realized as %[, a] (df fig 18.1-2), with the vocalization of [#/ (and con-
sonantal accompaniments, too) [, o], and, in the broadest pronunciations, even
bst[x, x], as in the dialects (dfr the synopsis indicated); thus, we have: unsere ™t['un-
sass] "[Punzoni] i[-5] and Wasser ['vasa, -a] &['vosss, -&] #['vass] i[-a].

It is important to note that 5[, a] %[x, 5] ?[3], in less broad accents, are realized
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slightly differently (as other vowels are), although they are represented by the same
symbols. Final -e (not only of verbs) and the first one in -ere(C)* tend to be dropped
(except in Puster Valley), especially in non-controlled pronunciation: Type [ ty:ps,
'ty:p] ”['thy:pz] ['thyzps] (which can coincide, thus, with Typ s['ty:p] »['thy:p]
i['thyzp]). In Puster Valley, [5/ is [£], both in free and checked syllables.

fig 18.4 shows (with sociophonic gradations) the SouthTyrolese realizations of
the xenophonemes: the four nasalized French vowels and words with o7, the two
English diphthongs, and the peculiar diphthong [ui/. We do not explicitly show
the various possible combinations of /V()/ and /s, 5/ (they are easily inferrable).

fig 18.4. SouthTyrolese German: xenophonemes and /uij.
[oa/ [oa, waw]

[e1] [ew] t[ei, Ei] ﬂu 7o [ou/ [ow] t[ou, ou]

[€] [eN, 1En, 11En] L @l @ & 0| /5/ [oN, tox, 1161]
/& [eN, en, eg], [taN, |EN] /a/ [aN, tay, tin],
| 1a] 1% | toN, ton, 116y

18.7. Moving on to the consonants, we find that, in general, internal [/ becomes
/ng/ (but not in neutral and less broad accents): bringen **['pyingsn, tbeigg] 7 [ber-
ny] (however, even without [g], as in less broad pronunciation, the nasal is always
velar, not uvular, also in -ung).

Especially in checked syllables with N (above all in stressed position), vowels are
nasalized in broad accents: Wien $['vin, 'viin] #/['vimn], Fang [fay, Vfan] 7/i[fag)].

Both /t, d/ are realized as the voiceless dental [t]: Detektor #[te'tektos] ?[de'thek-
tos] ’[de'thektoa]; often, [k, k*, k1] are stopstrictives, or even stop-semi-strictives, ve-
lar (or postpalatal, near front vowels, ¢ fig 18.5): kommen *[’komm, ks, ke-] 7/2[’kho-
mm], Socken ['sok1), 'sokxon, -kep] 7i['zoky)], dick ['tik, -k, kg, ke, -kg] 7['dik] ?['drk].

fig 18.5. SouthTyrolese German: some typical contoids.

G G
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18.8. 'The voiceless stops and stopstrictives are not ‘aspirated’ (generally even
in less broad accents), as we have just seen for [k/: Pols*['po:l] #/i[')phol], Ton ['tomn]
n[thom] ?['thomn], Kind ™st[kiat, kx-, 'k¢-] #[khint] ?[-t], Tschako st['tfako] "/['ha-
ko], Pfund mst[ptuat] »['pthunt] ?[-t].

The phonemic voiced stops, /b, d, g/, are voiceless in typical pronunciation, *[p,
t, k], but half-voiced, ¥[b, d, g], in less broad accents. However, between voiced
phones, they are half-voiced, #[b, d, g] (except, usually, in the dialects which —most-
ly—have #[p, t, k/kx], as in the broadest accents. Instead, in less broad accents, they
are really voiced, *[b, d, g]): Bube s['pu:bs, 1-ba] 7[bubs] 7[-5].

Half-voiced realizations are possible before internal /n, 1/, too: Ordnung s['2ad-
nun] 2[?osdnon] [Poadnuy], méglich ™t['me:glic] " ['mek]i¢]. In Vinschgau Val-
ley, fully voiced realizations prevail, [b, d, g], whereas in Puster Valley, you can
find either [b, d, g], or [p, t, k].

In Bozen and mediatic accents, we can find [VBV, V&V, V¥V] [VbV, VdV, VgV/:
Bube "st[bu:ps], Rede ™st['we:do], Frage ™st[fxarys, -a-a-].

There is no [?], except in less broad accents, where however it is less evident
than in neutral German (and, in this case, we could mark it with a special symbol,
$t[?]): ich esse St[1”1¢Peso, ic'Ess] [R1cPest] i[-0], Theater st[te'aata, 1teParta] ”[the'?)ar-
ta] ¢ [the'Pata].

18.9. For the constrictives, it is to be noted that [z/ is normally [s/ %*[s] (gener-
ally, even in less broad accents, in Bolzano, as well): sagen *['sa:g1), 'sa-a-] #/i['za:g1)],
also st['also] "/['?alzo], reisen st['wassn] "/i['aezn] (which becomes identical to rei-
[Sen St[wassn] "/ ['saesn]).

In initial position, before consonants, [s/ practically never occurs (replaced by /f/).
And, for internal and final /st/, in broad accents, as in the dialects, we typically find
[St/: liebsten t[izpstn, -{tn] 2[lizpstn] [-stn], sonst *[soast, -aft] 2['zoast] [-t].

However, when they are heterolexemic, we have [st/: Samstag #['samsta’kx, -aakx]
n[zamsthak] ?[zamsthak] (as in the dialects: samstig ['samstikx, 'somstikc]).

In Puster Valley, the sequences /ns, nz, Is, 1z/ are normally [ats, Its], and /4], {, 3/
are without lip protrusion, [; {, z], and ["3/ is [{].

18.10. For (tautosyllabic) sequences [*Cv/, we have #[Co]: Schwester #[{vEsta] 7['{Bes-
ts1] [vesta], zwei ™['tsvat] ”['shBae] ['tshvae], Quell *[kovel] 7[khBel] ‘[khvel].

For [t/, it is possible to have [v/, also in words such as Vize: #['viztss] (which, even
in neutral German, may have the variant with v/, although not prevailing), also for
", against neutral phonemic rules, in cases such as positiv: [ posi'tiv]. Instead, in Pus-
ter Valley and Vinschgau Valley, we find /kv/ [kw].

In addition, /j/ is an approximant *[j]: ja **[ja-a] *['ja:] {[ja:]. Generally, [x/ is ve-
lar $[x]: nach *['naax] ?['naxy] ?['nax]; and [¢/ is maintained (even after ¥/, con-
trary to what happens in Austria): durch ['tuag] *['dus¢] /[duag]. However, in Pus-
ter Valley and Vinschgau Valley, we find [¥¢/ [cx]; [¥s/ is often [ix{/.

For [1¢/ we have J1k/ (except in less broad accents): zwanzig ['tsvantsik, -kx, -kg]
n[tshBaatsig] ‘['tshvantsig, -1k]; for [*¢/ we systematically find [k/: China *[’kina,
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kx-, 'kg-] 7/i['cizna]. However, in the dialects, except in Bozen, [¢] /¢/ does not exist
at all. Thus, in broader accents, [¢/ > [x/, including chs [ks| > [xs].

18.11. The most widely used articulation for [k/ is a uvular constrictive, which co-
exists with a fairly widespread uvular trill, #[r], with their possibility of postnuclear
vocalization, which, as we have already seen, is back-central, #[a] (or back, in the di-
alects and in the broadest accents, *[a], including the intermediate variants [4, z]).

In absolute final position, after stressed vowels, in the dialects and in the broad-
est accents, we have [c]: rar t['saas; -aaa; l-a-ag; |-ox] ?[was] [waa], hier [his;
'hiwn; thixe] 2['his] /['hia]. However, in Puster Valley and Vinschgau Valley, and out-
side the main towns, we normally find [¥/ [r, ¢] (even around Bozen).

18.12. In non-neutral SouthTyrolese pronunciation, word-internal simple inter-
syllabic consonants (voiceless, nasals and laterals), after (short) stressed vowels, are
realized as restrained (but fairly evident) geminates, which we indicate with super-
script symbols of the first element, in the variant form notated only here, #[CC].

Examples: immer 0['imz; immz] 2[?1ms] i[Prma], stoppen bst[{topm; (toPpm]

n[{eopm] ? ['S t-], Wetter bst[\vetn; 'vetta] ?['vets] i['veta], tapfer bst[topts; ‘toppfa]
n[ithapts] [thapfal, bsitzen t['sitsn; 'sistsn] 7/ [z1tsn], Wasser 05¢['viosz; 'vossa] 7['vass]
i['vasa], waschen ¥t['vo(n; V)OSS ] ”/Z[Vag 1, sicher bst| ['si¢a; 'sis¢a] 2['zigst] i[-A], machen
bst['mpx1y; 'moxxt)] 2['mayn] i['max1)], Quelle %5t[koEls; kuglls] 7[khBelz] [khvels].

The insertion of a homorganic stop between [n, 1/ and /1, s, z, |, ¢/ is possible,

although not particularly widespread.

18.13. In lofty or foreign words, there is a frequent use of Italian, or Italian-like,
structures: [gn/ > [nj/: Prognose **[psonpjjoss] #[phsog'no:zs] [phrog'noza], Signal
[sipjaal] 7 [ZIg nal], resignieren [ gesipjin, -ga, -jian] ?[gezig'nimn, -ismn, -,
-An] [-iEn, -ian]; [t/ > [ts/: szlomatze [tl,ploma tsiz] 2[diploma'thiz] '[di.ploma thiz],
Gﬂ?ﬂﬂtl@St[kaI{aﬂ'tSI] i Gawan'thiz] /[-thi]; [ts] > [tf]: Mercedes {meatfe:des] 7[mes-
tsherdes] ?[mea'tsherdes], Barcelona 5[ ,paAtSe'lo na] ?[bastselomna] /[baa-].

Also, [ ~ [sk/, as in: Schema *['skexma] "li[{exma), Schizophren #| skitsofsem] 7[{itso-
fgem, s¢i-] 7 [-fem, sci-l; [3/ - [d3/: Jowrnalist %[ tzuanalist] ?[zusmalist] i[guanalist];
[kv/ » [kw/| #kw] (in addition to #[kv]): Quartett Hkwaa'tet] #[khBestthet] [khvaa'thet].

Especially in Puster Valley, words such as geben are pronounced as if they were
phonemically ‘/'gethn/’, with a clear [h]!

For the vowels, we can find: [y/ - [u/: Biirokratie t[pugoksa'tsi] #[bymokya-
'thiz] /[-ksa'thiz]; Europa [>x[ > [eu/: [eusorpa] %[2ov'soipa] [Pov-], neutral t[neu-
'‘tsa-al] #[nov'thsal] /[noy'th-]. Words like elend are generally ‘['elant/’, not [-ent/.
Wieviel [vitil, 'viifil] can even be ['viit], -fj].

18.14. The SouthTyrolese intonation is easily recognized by its half-low protonic
syllables, except the first one, which is half-high. Mostly, the interrogative tune
(and the suspensive one, too) have peculiar movements, which can be seen in the
tonograms of fig 18.6. In addition, fig 18.7 shows the the three marked tunes.
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fig 18.6. SouthTyrolese German: intonation patterns.
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fig 18.7. SouthTyrolese German: the marked tunes of Vinschgau Valley & Puster Valley.

Vinschgau Valley Puster Valley
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18.15. Here is the 7 sample passage from § 11.13.

Einst stritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der Stirkere
wiire, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gebiillt war, des Weges daber-
kam. Sie wurden einig, dass derjenige fiir den Stirkeren gelten sollte, der den Wande-
rer zwingen wiirde, seinen Mantel abzunebhmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mebr er blies, desto fester hiillte sich der
Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun er-
wiirmte die Sonne die Luft mit ihren freundlichen Strahlen, und schon nach wenigen
Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da musste der Nordwind zugeben,
dass die Sonne von ihnen beiden der Stirkere war.

Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?

['argf (teitnsi¢ noatviat ua'sons| veafoninbardivol dafteakxassvesrs, | als-
ammy'vandasa- vdeainaing'vaamm 'mant] gohyltvaa- dssvergss tehenkxaam, || si-
vuadn'amike| tastenjenigs- viya)dn'{teakxarr) 'geltnsolts- deadrfvandara 'tsvini-
vyads- sainn'mantl 'aptssne'mm, ||

tanoatvimp 'plisst mit'ala- 'maxt, || abaje'men eablizs-| testofesta- hyltssic ta'van-
daga jinsamn'maantl 'ain, || 'eatlic- kxa-ap ta'noatyvin- dekxampf 'aot, || 'nun- A'vea-
mts di'sons- diluft| mitiamfeoratlicn- (tsaaln. || ugfomn- tnaax'vemnigr) 'avgmpbli-
ki1 jtsotks. . ta'vandaea- jsainn'mantl 'aus, || 'tara mustadanoatyvin: 'tsuzge'’bm- tas-
tisons| tfonimbardn| ta{teakxagovaa, ||

chattiadigs'ficts- ¢gotfaln’| s'volrvia sivi-dahodn™||].





